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Седьмая Конференция высокого уровня 
ЕС-Центральная Азия 

23-24 февраля 2023 г., г. Рим, Италия 

Итоговый документ 
Ministers and Heads of Delegations of the 

Central Asian countries, of the European 

Union (EU) and the EU Member States 

responsible for the environment, climate 

change and water policies met on 23-24 

February 2023 in Rome, Italy, for the 7th EU 

Central Asia High-Level Conference 

organised under the EU-Central Asia 

Platform for Environment and Water 

Cooperation. 

Министры и Главы делегаций стран Центральной 

Азии, Европейского Союза (ЕС) и государств-

членов ЕС, ответственные за разработку политики 

в сфере окружающей среды, изменения климата и 

водных ресурсов, встретились 23-24 февраля 2023 

г. в г. Рим, Италия, на Седьмой Конференции 

высокого уровня «ЕС-Центральная Азия», 

организованной в рамках Платформы ЕС-ЦА по 

сотрудничеству в области окружающей среды и 

водных ресурсов. 

Participants Участники: 

welcomed the progress achieved since 2019 

by Central Asian countries in the areas of 

environmental protection, climate change 

and water management, following the 
Conclusions of the 6th EU-Central Asia High-

Level Conference held in Tashkent and the 

recommendations developed within the 

framework of the EU-Central Asia Working 

Group on Environment and Climate Change; 

приветствовали прогресс, достигнутый странами 

Центральной Азии за период с 2019 г. в сфере 

охраны окружающей среды, изменения климата и 

управления водными ресурсами в соответствии с 

Итоговыми положениями Шестой Конференции 

высокого уровня в г. Ташкент и рекомендациями, 

разработанными в рамках Рабочей группы ЕС-ЦА 

по окружающей среде и изменению климата; 

reconfirmed their countries’ commitment to 

the UN 2030 Agenda for Sustainable 

Development and its Sustainable 

Development Goals; 

вновь подтвердили приверженность своих стран 

Повестке ООН в области устойчивого развития на 

период до 2030 г. и ее Целям в области 

устойчивого развития; 
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expressed continued commitment to uphold 

the UN Charter and principles of international 

law, particularly the respect for the 

independence, sovereignty, and territorial 
integrity of all UN Member states; 

выразили неизменную приверженность 

соблюдению Устава ООН и принципов 

международного права, особенно уважения 

независимости, суверенитета и территориальной 

целостности всех государств-членов ООН; 

welcomed the adoption by the UN General 
Assembly of the resolutions on questions 

regarding protection of environment and 

water resources initiated by the countries of 

the Central Asia region related to climate 

change, protection of biological diversity, 
fight against desertification, preservation of 

glaciers, solving the Aral Sea issue and 

sustainable development of mountain 

regions; 

приветствовали принятие резолюций Генеральной 

ассамблей ООН по вопросам охраны окружающей 

среды и водных ресурсов по инициативе стран 

Центральной Азии в области изменения климата, 

сохранения биоразнообразия, борьбы с 

опустыниванием, сохранения ледников, решения 

проблемы Арала и устойчивого развития горных 

регионов; 

welcomed the outcome of the United Nations 

Environment Assembly (UNEA 5.2), 
particularly the resolutions on the negotiation 

of a global treaty to end plastic pollution, 

including in the marine environment, on an 

agreed definition of “nature-based solutions”, 
and on the establishment of a Science-Policy 

Panel on the sound management of 

chemicals and waste and pollution 

prevention; 
 

приветствовали результаты работы Ассамблеи 

ООН по окружающей среде (UNEA 5.2), в частности 

резолюций о переговорах о глобальном 

соглашении по уменьшению загрязнения 

пластиком, в том числе в морской среде, о 

согласованном определении 

"природоориентированных решений" и о создании 

Научно-стратегической группы по рациональному 

управлению химическими веществами и отходами 

и предотвращению загрязнения; 

welcomed the results of the UN Biodiversity 
Conference (COP 15) in Montreal, Canada, 
in December 2022, including the adoption of 
the Kunming-Montreal Global Biodiversity 
Framework; 

приветствовали результаты Конференции ООН по 

биоразнообразию (КС15) в Монреале, Канада, в 

декабре 2022 г., включая принятие Куньминско-

Монреальской глобальной рамочной программы по 

биоразнообразию; 

welcomed the results achieved at the COP 

26 in Glasgow in 2021 and COP 27 in Sharm 

El Sheikh in 2022, and the commitments 
taken by Central Asian countries to make 

every effort to prevent temperatures from 

rising above the levels stated in the Paris 

приветствовали результаты, достигнутые на КС26 в 

Глазго в 2021 г. и КС27 в Шарм-эль-Шейхе в 2022 

г., а также обязательства, взятые на себя странами 

Центральной Азии приложить все усилия для 

предотвращения повышения температуры выше 

значений, указанных в  Парижском соглашении; 
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Agreement;  

welcomed the Global Gateway flagship Team 
Europe Initiative on Water, Energy and 
Climate Change in Central Asia, launched at 
the EU-Central-Asia Conference on 
Connectivity in November 2022 in 
Samarkand and the joint statement issued on 
this occasion highlighting the importance of 
developing cooperation in the energy field to 
accelerate the green energy transition in 
Central Asia, in particular by promoting 
renewables and energy efficiency; 

приветствовали флагманскую инициативу «Team 

Europe» в рамках стратегии «Global Gateway» в 

области водных ресурсов, энергетики и изменения 

климата в Центральной Азии, представленную на 

Конференции ЕС-Центральная Азия по 

взаимосвязанности в ноябре 2022 г. в г. Самарканд 

и принятое на ней совместное заявление, 

подчеркивающее важность развития 

сотрудничества в области энергетики для 

ускорения перехода к зеленой энергетике в 

Центральной Азии, в частности путем продвижения 

возобновляемых источников энергии и 

энергоэффективности; 

took note of the importance of the 
implementation of the “Action Programme for 
Assistance to the countries of the Aral Sea 
Basin” (ASBP-4) and took note of the 
Regional Programme on Environmental 
Protection for the Sustainable Development 
of Central Asia (RPEPSD); 

отметили важность «Программы действий по 

оказанию помощи странам бассейна Аральского 

моря» (ПБАМ-4) и приняли к сведению 

Региональную программу по охране окружающей 

среды для устойчивого развития Центральной Азии 

(РПООСУР);   

reaffirmed that transboundary water 
cooperation is vital for the shared use of 
water resources and the development of the 
region;  

подтвердили, что трансграничное водное 

сотрудничество жизненно необходимо для 

совместного использования водных ресурсов и 

развития региона;  

reaffirmed the need to continue high-level 
dialogue and cooperation between the EU 
and Central Asian countries to tackle the 
severe challenges and growing threats to the 
environment posed by climate change and 
biodiversity loss and called for reinforcing 
practical means for regional cooperation; 

подтвердили необходимость продолжения диалога 

и сотрудничества на высоком уровне между ЕС и 

странами Центральной Азии для решения 

серьезных проблем и растущих угроз окружающей 

среде, возникающих в силу изменения климата и 

утраты биоразнообразия, и призвали усилить ее 

практическую направленность на региональное 

сотрудничество; 

agreed that the EU-Central Asia Platform for 
Environment and Water Cooperation should 
continue to cover the following priority areas: 
environmental governance, climate change 

согласились с тем, что Платформа сотрудничества 

ЕС и Центральной Азии в области окружающей 

среды и водных ресурсов должна продолжать 

охватывать следующие приоритетные 
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(adaptation and mitigation), circular 
economy, sustainable consumption and 
production, integrated water resources 
management (including water supply and 
sanitation), biological diversity, innovative 
and resilient sustainable technological 
solutions, new sustainable and inclusive 
investment opportunities for growth and 
employment, aligned with climate and 
sustainable development goals; 

направления: управление природоохранной 

деятельностью, изменение климата (адаптация и 

смягчение последствий), экономика замкнутого 

цикла, устойчивое потребление и производство, 

интегрированное управление водными ресурсами 

(в том числе водоснабжение и санитария), 

биологическое разнообразие, инновационные, 

устойчивые и экологичные технологические 

решения, новые устойчивые и инклюзивные 

инвестиционные возможности для роста и 

занятости в соответствии с целями в области 

климата и устойчивого развития;  

agreed on the importance of addressing 

issues related to the green energy transition 

and the water-energy-climate nexus, taking 

note of the EU proposal to consider them in 

the operational structure of the Platform. 

They agreed to take relevant decisions on 

the EU proposal in the next meeting of the 

WGECC; 

согласились с важностью решения вопросов, 

связанных с переходом на «зеленую» энергию и 

взаимосвязью «вода-энергия-климат», приняв к 

сведению предложение ЕС рассмотреть их в 

оперативной структуре Платформы. Они 

договорились принять соответствующие решения 

по предложению ЕС на следующем заседании 

РГОСИК; 

agreed to work together towards an 

ambitious outcome of the UN Water 

Conference in New York on 22-24 March 

2023 and continue to facilitate the 

achievement of the Agenda 2030, including 

the Sustainable Development Goal 6 and the 

achievement of the goals of the International 

Decade for Action “Water for Sustainable 

Development” 2018-2028; 

согласились работать вместе для достижения 

амбициозных результатов Водной конференции 

ООН в Нью-Йорке 22-24 марта 2023 г. и 

продолжать содействовать достижению Повестки 

дня на период до 2030 г., в том числе цели 6 в 

области устойчивого развития и достижению целей 

Международного десятилетия действий «Вода для 

устойчивого развития» 2018-2028 гг.; 

agreed to facilitate sustainable mountain 

development, including through participation 

in Five Years of Action for the Development of 

Mountain Regions; 

согласились способствовать устойчивому горному 

развитию, в том числе путем участия в «Пятилетии 

действий по развитию горных регионов»; 

stressed the importance of intensifying actions 

to fight against desertification at global and 

regional level connected to climate change 

and environmental degradation, applying best 

подчеркнули важность активизации действий по 

борьбе с опустыниванием на глобальном и 

региональном уровнях в связи с негативным 

воздействием изменения климата и деградации 
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practices. окружающей среды с использованием передового 

опыта. 

Concerning Environmental Governance, 

Circular Economy, Sustainable Consumption 

and Production, participants agreed to 

В отношении управления природоохранной 

деятельностью, экономики замкнутого цикла и 

устойчивого потребления и производства 

участники согласились 

reinforce – as part of the existing Working 

Group – the regional EU-Central Asia policy 

dialogue on environmental regulation and 
standards, including inputs from experts and 

civil society; 

укрепить региональный диалог по вопросам 

выработки политики в области управления 

природоохранной деятельностью и стандартов с 

участием экспертов и гражданского общества, в 

формате существующей Рабочей группы «ЕС-

Центральная Азия»; 

consider the possibility of joining and further 
implementing the relevant international and 

regional Multilateral Environmental 

Agreements; 

рассмотреть возможность присоединения к 

международным и региональным многосторонним 

соглашениям в области охраны окружающей 

среды; 

improve the general public’s environmental 

and climate change awareness and access 
to information, public participation in 

decision-making and access to justice in 

environmental matters in line with national 

legislation, principle 10 of the Rio Declaration 

and the Aarhus Convention for the countries 
concerned; 

повысить осведомленность и доступ к информации 

широкой общественности об окружающей среде и 

изменении климата, участие общественности в 

процессе принятия решений и доступ к правосудию 

по вопросам, касающимся окружающей среды в 

соответствии с национальным законодательством, 

принципом 10 Рио-де-Жанейрской декларации и 

Орхусской конвенцией для заинтересованных 

стран; 

strengthen policy planning by effectively 
implementing environmental impact 
assessments and strategic environmental 
assessments; 

укрепить планирование политики путем 

эффективного проведения оценки воздействия на 

окружающую среду и стратегической экологической 

оценки; 

improve national capacities for environmental 
monitoring according to the principles of the 
Shared Environmental Information System; 

укрепить национальный потенциал в области 

мониторинга окружающей среды в соответствии с 

принципами Общей системы экологической 

информации; 

work together to develop policies and build 
capacities in the areas of circular economy, 
sustainable waste management and 

проводить совместную работу по разработке 

политических стратегий и наращивать потенциал в 

области экономики замкнутого цикла, устойчивого 



6  

addressing the issue of plastic waste, as well 
as on broader issues related to resource 
efficiency, and consider the possibility to 
integrate sustainable consumption and 
production-related elements in Nationally 
Determined Contributions; 

управления отходами, а также в решении 

проблемы утилизации пластиковых отходов, 

наравне с решением более широких вопросов, 

касающихся эффективного использования 

ресурсов, и рассмотреть возможность 

интегрировать элементы устойчивого производства 

и потребления в определяемые на национальном 

уровне вклады; 

develop policies and actions for preventing 
air pollution across all sectors, especially 
including transport, industry, energy, waste 
and wastewater management, agriculture, 
housing and land use; 

разработать политику и меры по предотвращению 

загрязнения воздуха во всех секторах, особенно 

включая транспорт, промышленность, энергетику, 

управление отходами и сточными водами, 

сельское хозяйство, жилищное строительство и 

землепользование;  

implement policies to ensure clean fuels and 
safe and sustainable technologies for 
cooking, heating and lighting in households; 

реализовывать политические стратегии в области 

обеспечения экологически чистых видов топлива и 

безопасных устойчивых технологий для 

приготовления пищи, отопления и освещения в 

домашних хозяйствах; 

introduce the Best Available Techniques, 
especially in energy-intensive and highly 
polluting industry sectors, and support 
regional cooperation in this field; 

внедрять наилучшие доступные технологии (НДТ), 

особенно в энергоемких и сильно загрязняющих 

отраслях промышленности, и поддерживать 

региональное сотрудничество в этой области; 

empower women and youth in tackling 
environmental, water-related and climate-
change challenges. 

расширять права и возможности женщин и 

молодежи в решении экологических, водных 

проблем и проблем, связанных с изменением 

климата. 

With regard to Climate Change Adaptation 
and Mitigation, participants agreed to 

В отношении адаптации к изменению климата и 

смягчения его последствий участники согласились 

work together to implement the Paris 

Agreement through the update and 

implementation of their respective Nationally 

Determined Contributions; 

проводить совместную работу по реализации 

Парижского соглашения через обновление и 

реализацию соответствующих определяемых на 

национальном уровне вкладов; 

promote the exploitation of the opportunities 

given by Article 6 of the Paris Agreement, 

both for market and non-market-based 

поощрять использование возможностей для 

расширения сотрудничества на основе рыночных и 

нерыночных подходов в соответствии со статьей 6 
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cooperative approaches; Парижского соглашения; 

make substantial efforts to achieve climate 

neutrality through the green transition;  
приложить существенные усилия для достижения 

климатической нейтральности посредством 

зеленого перехода; 

promote better knowledge and joint research 

on shared climate change challenges across 

the region to address regional, national and 

local issues; 

поощрять повышение знаний и проведение 

совместных исследований по общим 

климатическим проблемам в регионе для их 

решения на региональном, национальном и 

местном уровне; 

implement regional and national priority 

actions on adaptation and mitigation, taking 

into consideration the transfer of available 

approaches and technologies and financial 

and technical assistance from donor 

countries; 

выполнять региональные и национальные 

приоритетные действия по адаптации к изменению 

климата и смягчению его последствий, в том числе 

посредством трансферта имеющихся подходов и 

технологий, а также через финансовую и 

техническую помощь от стран-доноров; 

promote nature-based solutions and facilitate 

systematic afforestation and nursery forests 

and fight against deforestation to overcome 

the ecological crisis and improve the socio-

economic situation in the Aral Sea basin and 

other basins in the Central Asia region; 

продвигать природоориентированные решения, 

содействовать систематическому лесонасаждению, 

созданию лесопитомников и бороться с вырубкой 

лесов для преодоления экологического кризиса и 

улучшения социально-экономической ситуации в 

бассейне Аральского моря и других бассейнах 

региона Центральной Азии; 

promote measures to study and preserve the 

glaciers of Central Asia; 
продвигать меры по изучению и сохранению 

ледников Центральной Азии; 

promote healthy, inclusive, resilient urban 

developments, as well as regeneration of 

urbanised areas; 

содействовать здоровому, инклюзивному, 

устойчивому развитию городов и восстановлению 

урбанизированных территорий; 

recognise the importance of attracting donor 

funds in the Central Asia region in the 

framework of the International Fund for 

Saving the Aral Sea, as well as the UN Multi-

Partner Trust Fund for Human Security for 

the Aral Sea in Uzbekistan. 

признают важность привлечения донорских 

средств в регион Центральной Азии в рамках 

Международного фонда спасения Арала, а также 

Многопартнёрского трастового фонда ООН по 

человеческой безопасности для региона 

Приаралья в Узбекистане; 

promote energy efficiency in buildings and 

the use of renewable energy sources; 
способствовать повышению энергоэффективности 

зданий и расширению использования 

возобновляемых источников энергии; 
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acknowledge the importance of 

implementation of the regional program 

"Green Agenda" for Central Asia, adopted at 

the 4th Consultative Meeting of the Heads of 

State of Central Asia in Cholpon-ata (21 July 

2022), in particular, in the following areas: 

the widespread introduction of eco-

innovations, energy-efficient and resource-

saving technologies, digitalisation of 

economic sectors, development of smart 

agriculture; 

признают важность реализации региональной 

программы «Зелёная повестка» для Центральной 

Азии, принятой на 4-ой Консультативной встрече 

глав государств Центральной Азии в г.Чолпон-ата 

(21 июля 2022 г.),  в частности в следующих 

направлениях: широкое внедрение экоинноваций, 

энергоэффективных и ресурсосберегающих 

технологий, цифровизация отраслей экономики, 

развитие умного сельского хозяйства; 

focus on the reduction of methane emissions; целенаправленно работать над сокращением 

выбросов метана; 

provide support in increasing capacity for 

prevention, reduction and possible 

management of natural disaster risks in the 

region; 

оказывать поддержку в укреплении потенциала в 

области предотвращения, снижения и возможного 

управления рисками возникновения природных 

стихийных бедствий в регионе; 

support development and submission of 

sound project proposals to the relevant 

donors and International Financial 

Institutions to mobilise financing for their 

implementation. 

поддерживать процесс разработки и подачи 

обоснованных проектных предложений 

соответствующим донорам и международным 

финансовым учреждениям в целях мобилизации 

финансирования для их реализации. 

With regard to Integrated Water Resources 
Management, participants agreed to 

В отношении интегрированного управления 

водными ресурсами участники согласились 

strengthen the national dialogues on water 

policy with the support of the EU; 
укреплять национальные диалоги по водной 

политике при поддержке ЕС; 

encourage and support cooperation on 
integrated water resources management 
(IWRM) at national, regional and international 
level, including but not limited to the IFAS 
platform and bilateral commissions of Central 
Asia countries; 

поощрять и поддерживать сотрудничество в 

области интегрированного управления водными 

ресурсами (ИУВР) на национальном, региональном 

и международном уровне, в том числе в рамках 

платформы МФСА и двусторонних комиссий стран 

Центральной Азии; 

encourage the development of water 

infrastructure resilient to climate change, 

including water-saving technologies, water 

supply, sanitation and nature-based 

поощрять развитие водной инфраструктуры, 

устойчивой к изменению климата, в том числе с 

применением водосберегающих технологий, 

водоснабжения, санитарии и 
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solutions; природоориентированных решений; 

support joint work on development of national 

and regional measures on safety of dams 

and other hydrotechnical infrastructure; 

поддерживать совместную работу по разработке 

комплекса национальных и региональных мер по 

безопасности плотин и других гидротехнических 

сооружений; 

cooperate in the field of prevention of 
emergency water pollution incidents and 
possible transboundary effects by reducing 
risks of natural and man-made disasters; 

сотрудничать в сфере предотвращения 

чрезвычайных происшествий, связанных с 

загрязнением воды, и их возможных 

трансграничных последствий за счет снижения 

рисков возникновения природных и техногенных 

бедствий; 

cooperate in the field of emergency 
prevention, including on the reclamation of 
uranium and other tailings, the destruction of 
which may cause environmental damage; 

сотрудничать в сфере предотвращения 

чрезвычайных ситуаций, в том числе по 

рекультивации урановых и других хвостохранилищ, 

разрушение которых может нанести экологический 

ущерб; 

support the process of improving the 
organizational structure and legal framework 
of the International Fund for Saving the Aral 
Sea; 

поддержать процесс совершенствования 

организационной структуры и договорно-правовой 

базы Международного фонда спасения Арала; 

promote the water-energy-food-ecosystems 
nexus approach ensuring cooperation among 
stakeholders; 

способствовать продвижению подхода, 

основанного на взаимосвязи воды, энергии, 

продовольствия и экосистем и обеспечивающего 

сотрудничество между заинтересованными 

сторонами; 

facilitate strengthening of water monitoring, 
including water quality regulation and 
monitoring to harmonise water quality 
classification systems at the basin scale, 
considering all possibilities to align them with 
good international practices; 

содействовать улучшению мониторинга воды, 

включая регулирование и мониторинг качества 

воды с целью гармонизации системы 

классификации качества воды на уровне бассейна, 

учитывая все возможности для приведения их в 

соответствие с передовой международной 

практикой; 

implement mechanisms for restoration of 
polluted waters, especially water sources 
contaminated by highly persistent chemicals; 

внедрить механизмы восстановления загрязненных 

вод, особенно источников воды, загрязненных 

высокостойкими химическими веществами;  

promote water measurement, data collection способствовать дальнейшему совершенствованию 
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and sharing, as well as improved reporting; учета, сбора и распространения данных, а также 

улучшенной системы отчетности в области водных 

ресурсов; 

facilitate universal and equitable access to 
safe drinking water and adequate sanitation, 
especially in rural areas; 

содействовать обеспечению всеобщего и 

равноправного доступа к безопасной питьевой 

воде и надлежащим санитарным условиям, 

особенно в сельской местности; 

facilitate capacity building of water sector 
staff of Central Asia countries. 

Содействовать повышению потенциала кадров 

водного сектора стран Центральной Азии. 

With regard to Biological Diversity, 
participants agreed to 

В отношении биологического разнообразия 

участники согласились 

work together on implementing the Kunming-
Montreal Global Biodiversity Framework 
agreed upon at COP15, including by 
updating the National Biodiversity Strategies 
and Action Plans and developing national 
targets. 

работать вместе над реализацией Куньминско-

Монреальской глобальной рамочной программы по 

биоразнообразию, согласованной на КС15, в том 

числе путем обновления национальных стратегий и 

планов действий по сохранению биоразнообразия 

и разработки национальных целевых задач; 

undertake efforts towards achievement of the 
global target to protect 30 percent of world 
land and seas, including by scaling up efforts 
and enhancing cooperation in establishing 
and management of transboundary protected 
areas and regional eco-networks (PAs) and 
joint work on the protection of migratory 
species in line with the objectives of the 
Kunming-Montreal Global Biodiversity 
Framework; 

прилагать усилия к достижению глобальной цели 

по защите 30 процентов суши и морей мира, в том 

числе путем наращивания усилий и усиления 

сотрудничества в области создания 

трансграничных охраняемых территорий и 

управления ими, а также совместной работы по 

охране мигрирующих видов в соответствии с 

целями Куньминско-Монреальской глобальной 

рамочной программы по биоразнообразию; 

incorporate biodiversity values, ecosystem 
protection and the “value of nature” services 
into sectoral, national and regional policies, 
strategies and programmes, particularly 
concerning agriculture, forestry, fisheries and 
aquaculture, and tourism, as well as in public 
health policies, in line with the WHO 
Manifesto on healthy recovery post-Covid 19 
(2021); 

предусматривать включение ценности 

биоразнообразия, охраны экосистем и "ценности 

природных услуг" в отраслевую, национальную и 

региональную политику, стратегии и программы, 

особенно в отношении сельского, лесного, рыбного 

хозяйства и аквакультуры, а также туризма, и 

политики здравоохранения, в соответствии с 

Манифестом ВОЗ о здоровом восстановлении 

после Covid 19 (2021); 

facilitate ecosystem restoration, as well as содействовать восстановлению экосистем, а также 
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measures and policies required to address 
the conservation of pollinators and genetic 
diversity of the region; 

мерам и политическим стратегиям, необходимым 

для решения вопросов по сохранению опылителей 

и генетического разнообразия региона; 

support measures for the protection and 
sustainable use of wetlands, lakes and 
riparian ecosystems; 

поддерживать меры по охране и устойчивому 

использованию водно-болотных угодий, озер и 

прибрежных экосистем; 

encourage the development of shared 
parameters and indicators of conservation 
and restoration of Central Asian ecosystems 
and support joint work on biodiversity 
conservation and progress monitoring 
considering the EU experience; 

содействовать разработке общих параметров и 

индикаторов сохранения и восстановления 

экосистем Центральной Азии и поддерживать 

совместную работу по сохранению 

биоразнообразия и мониторингу прогресса с 

учетом опыта ЕС; 

facilitate the establishment of a common 
classification of ecosystems (coherent with 
international standards) for Central Asian 
countries. 

содействовать созданию общей классификации 

экосистем (соответствующей международным 

стандартам) для стран Центральной Азии. 

With regard to Cross-Cutting Issues, 
participants agreed to 

В отношении междисциплинарных вопросов 

участники согласились 

strengthen further cooperation under the new 
Team Europe Initiative for Water, Energy and 
Climate Change in Central Asia, including on 
the water-energy-climate change nexus; 

укрепить дальнейшее сотрудничество в рамках 

новой инициативы «Team Europe» в области 

водных ресурсов, энергетики и изменения климата 

в Центральной Азии, в том числе в отношении 

взаимосвязи между водой, энергией и изменением 

климата; 

intensify cooperation in the implementation of 
the ASBP-4 and other agreed regional 
strategies and programmes; 

активизировать сотрудничество для реализации 

ПБАМ-4 и других согласованных региональных 

стратегий и программ; 

facilitate implementation of the RPEPSD of 
Central Asia; 

содействовать реализации РПООСУР Центральной 

Азии; 

promote measures and policies required to 
address environmental, water and climate 
change challenges by integrating them into 
the national development strategies and 
plans, with corresponding adequate 
resources; 

продвигать меры и политические стратегии, 

необходимые для решения экологических, водных 

и климатических вызовов, путем их интеграции в 

национальные стратегии и планы в области 

развития с выделением достаточных ресурсов; 

promote and prioritise the development of 
environmentally sustainable, low-greenhouse 

продвигать и уделять первостепенное внимание 
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gas and resilient infrastructures; развитию экологически устойчивой 

инфраструктуры с низким уровнем выбросов 

парниковых газов; 

identify and possibly mobilise sustainable 
financing from all relevant sources, including 
through blending and guarantee mechanisms 
such as the European Fund for Sustainable 
Development Plus (EFSD+). 

определить и, по возможности, мобилизовать 

устойчивое финансирование из всех 

соответствующих источников, в том числе с 

использованием механизмов смешанного 

финансирования и предоставления гарантий, таких 

как Европейский фонд устойчивого развития плюс 

(EFSD+). 

Participants also Участники также 

tasked the EU-CA WGECC to implement the 
outcomes of the 7th EU-Central Asia High-
Level Conference on Environment and 
Water; 

поручили РГОСИК ЕС-ЦА реализовать итоговые 

положения Седьмой Конференции высокого уровня 

ЕС-Центральная Азия по сотрудничеству в области 

окружающей среды и водных ресурсов; 

suggested that the EU-CA WGECC consider 
the recently launched EU Global Gateway 
flagship Team Europe Initiative on water, 
energy and climate change for Central Asia; 

предложили РГОСИК ЕС-ЦА рассмотреть недавно 

запущенную в рамках стратегии «Global Gateway» 

флагманскую инициативу ЕС «Team Europe» в 

области водных ресурсов, энергетики и изменения 

климата в Центральной Азии; 

tasked the EU-CA WGECC to address 
emerging issues with particular importance 
for Central Asia. 

поручили РГОСИК ЕС-ЦА рассмотреть вновь 

возникающие вопросы, имеющие особое значение 

для Центральной Азии; 

Participants expressed gratitude to Italy for 

its warm hospitality and dedicated support in 

organising this High-level Conference. They 

decided to meet again in Kazakhstan in 2026 

to assess progress in improving 

environmental policies and to set priorities for 

cooperation in the next period. 

Участники выразили благодарность Италии за 

теплый прием и целенаправленную поддержку в 

организации данной Конференции высокого 

уровня. Принято решение провести следующую 

конференцию в 2026 году в Казахстане, чтобы 

оценить прогресс в совершенствовании 

экологической политики и определить приоритеты 

для сотрудничества в следующем периоде. 

 


